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فَتَاهَا   ترَُاودُِ  يزِ  الْعَزِ امْرَا ةَُ  الْمَدِينََةِ  فيِ  نسِْوَةٌ  قَالَ  وَ 

 عَنْ نَفْسِهِ قدَْ شَغَفَهَا حُبّاً ا نَِّا لَنَرَاهَا فيِ ضَلالٍَ مُبِينٍ 

وَ 30) ا لَِيْهِنَّ  ا رَسَْلَتْ  بِمَکْرهِِنَّ  سَمِعَتْ  ا  فَلَمَّ  )

ا عَْتَدَتْ لَهُنَّ مُتَّکَا ً وَ ا تَتْ کُلَّ وَاحِدَةٍ مِنْهُنَّ سِکِّيناً  

عْنَ  قَطَّ وَ  ا کَْبَرْنَهُ  رَا يََْنَهُ  ا  فَلَمَّ عَلَيْهِنَّ  اخْرجُْ  قَالَتِ  وَ 

  َّ ا لِا هذَٰا  ا ِنْ  بَشَراً  هذَٰا  مَا  للَِّهِ  حَاشَ  قلُْنَ  وَ  ا يَْدِيَهُنَّ 

لُمْتَُنَّنيِ فيِهِ 31)  مَلَکٌ کَرِيمٌ  فَذٰلکُِنَّ الَّذِي  قَالَتْ   )

لَقَ  يَفْعَلْ  وَ  لَمْ  لَئنِْ  وَ  فَاسْتَعْصَمَ  نَفْسِهِ  عَنْ  رَاوَدْتهُُ  دْ 

اغِرِينَ  ( قاَلَ 32)  مَا ا مُرُهُ لَيُسْجَنَنَّ وَ لَيَکُوناً مِنَ الصَّ

ا ِلاَّ   وَ  ا لَِيْهِ  يَدْعُونَنيِ  ا  مِمَّ ا لَِيَّ  ا حََبُّ  جْنُ  السِّ رَبِّ 

مِنَ  ا کَُنْ  وَ  ا لَِيْهِنَّ  ا صَْبُ  کَيْدَهُنَّ  عَنِّي  تَصْرفِْ 

عَنْهُ 33)  الْجَاهِلِينَ  فَصَرَفَ  رَبُّهُ  لَهُ  فَاسْتَجَابَ   )
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الْعَلِيمُ  مِيعُ  السَّ هُوَ  ا نَِّهُ  لَهُمْ 34)  کَيْدَهُنَّ  بَدَا  ثمَُّ   )

 ( 35) مِنْ بَعْدِ مَا رَا وَُا الْا يَاتِ لَيَسْجُنَُنَّهُ حَتَّى حِينٍ 

Ladies said in the city: "The wife of the (great) 'Aziz is seeking 

to seduce her slave: truly hath he inspired her with violent love: 

we see she is evidently going astray." When she heard of their 

malicious talk, she sent for them and prepared a banquet for 

them: she gave each of them a knife: and she said (to Joseph), 

"Come out before them." When they saw him, they did extol him, 

and (in their amazement) cut their hands: they said, "Allah 

preserve us! No mortal is this! this is none other than a noble 

angel!" She said: "There before you is the man about whom ye 

did blame me! I did seek to seduce him from his (true) self but he 

did firmly save himself guiltless! And now, if he doth not my 

bidding, he shall certainly be cast into prison, and (what is more) 

be of the company of the vilest!" He said: "O my Lord! The 

prison is more to my liking than that to which they invite me: 

unless Thou turn away their snare from me, I should feel inclined 

towards them and join the ranks of the ignorant." So his Lord 

hearkened to him (in his prayer), and turned away from him their 

snare: Verily He heareth and knoweth (all things). Then it 

occurred to the men, after they had seen the signs, (that it was 

best) to imprison him for a time.  

ز کی بیوی اپنے نوجوان  

 

شہر کی عورتیں آپس میں چرچا کرنے لگیں کہ "عزی 

ارے  
م
غلام کے پیچھے پڑی ہوئی ہے، محبت نے اس کو بے قابو کر رکھا ہے، ہ
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زدی  تو وہ صریح غلطی کر رہی ہے

 
 

اس نے جو اُن کی یہ مکارانہ ب اتیں  -"ی

مجلس آراستہ کی اور ضیافت  سنیں تو اُن کو بلاوا بھیج دب ا اور ان کے لیے تکیہ دار  

ز ای  کے آگے ای  
م
 جبکہ وہ    ،چھری رکھ دی  ای       میں ہ

ت
ت

)پھر عین اس وق

ارہ کیا کہ ان کے  

 

پھل کاٹ کاٹ کر کھا رہی تھیں( اس نے یوسفؑ کو اش

  ان عورتوں کی  -سامنے نکل آ
 

 رہ گئیں اور اپنے    نگاہج

 

اس پر پڑی تو وہ دن

ا

 

ان نہیں  للہ ،   ہاتھ کاٹ بیٹھیں اور بے ساختہ پکا ر اٹھیں "حاش

 

یہ شخص ان

زشتہ ہے

 

زرگ ف

 

ز کی بیوی نے کہا "دیکھ لیا-"ہے، یہ تو کوئی ی 

 

یہ ہے یہ وہ   ،عزی 

سے   -شخص جس کے معاملہ میں تم مجھ پر ب اتیں بناتی تھیں 
ِ
بے شک میں نے ا

اگر یہ میرا کہنا نہ مانے گا تو قید کیا   ،رجھانے کی کوشش کی تھی مگر یہ بچ نکلا

قید ! یوسفؑ نے کہا "اے میرے رب-"جائے گا اور بہت ذلیل و خوار ہوگا

مجھے منظور ہے بہ نسبت اس کے کہ میں وہ کام کروں جو یہ لوگ مجھ سے  

اور اگر تو نے ان کی چالوں کو مجھ سے دفع نہ کیا تو میں ان کے دام  -چاہتے ہیں 

امل ہو رہوں گا

 

اس کے رب نے اس   "-میں پھنس جاؤں گا اور جاہلوں میں ش
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کی دعا قبول کی اور اُن عورتوں کی چالیں اس سے دفع کر دیں، بے شک وہی  

ا اور س  کچھ جانتا ہے

ت
 

پھر ان لوگوں کو یہ سوجھی کہ ای   -ہے جو س  کی س

دامنی اور خود اپنی   مدت کے لیے اسے قید کر دیں حالانکہ وہ )اس کی ب اک 

انیاں دیکھ چکے تھے

 
 

زے اطوار کی( صریح ن -عورتوں کے ی   

शहर की औरतें आपस में चचचा करने लगीीं कक “अज़ीज़ की बीवी अपने 

नौजवचन ग़लुचम के पीछे पड़ी हुई है, महब्बत ने उसको बेक़चबू कर रखच 

है, हमचरे नज़दीक तो वह सरीह ग़लती कर रही है |” उसने जो उनकी 

ये मक्कचरचनच बचतें सुनीीं तो उनको बुलचवच भेज ददयच और उनके ललए 

तककयचदचर मजललस आरचस्तच की और ज़ज़यचफ़त में हर एक के आगे 

एक-एक छुरीरख दी, (किर ऐन उस वक़्त जबकक वे िल कचट-कचटकर 

खच रही थीीं) उसने यूसुफ़ को इशचरच ककयच कक उनके सचमने ननकल आ 

| जब उन औरतों की ननगचह उसपर पड़ी तो वे दींग रह गई और अपने 

हचथ कचट बैठ ीं और बेसचख्तच पुकचर उठ ीं, “हचशच ललल्लचह, यह शख्स 

इनसचन नहीीं है, यह तो कोई बुज़ुगा फ़ररश्तच है |” अज़ीज़ की बीवी ने 

कहच, “देख ललयच, यह है वह शख्स ज़जसके मचमले में तुम मुझपर बचतें 

बनचती थीीं | बेशक मैंने इसे ररझचने की कोलशश की थी मगर यह बच 

ननकलच, अगर यह मेरच कहनच न मचनेगच तो क़ैद ककयच जचएगच और 

बहुत ज़लील व ख़चर होगच |” यूसुफ़ ने कहच, “ऐ मेरे रब! क़ैद मुझे 

मींजूर है, बननस्बत इसके कक मैं वह कचम करूँ  जो ये लोग मुझसे 

चचहते हैं | और अगर तूने इनकी चचलों को मुझसे दफ़च न ककयच तो मैं 
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इनके दचम में िूँ स जचऊूँ गच और जचदहलों में शचलमल हो रहूूँगच”— उसके 

रब ने उसकी दआु क़बूल की और उन औरतों की चचलें उससे दफ़च कर 

दीीं, बेशक वही है जो सबकी सुनतच और सब कुछ जचनतच है | किर उन 

लोगों को यह सूझी कक एक मुद्दत के ललए उसे क़ैद कर दें हचलचूँकक 

वे (उसकी पचकदमचनी और ख़ुद अपनी औरतों के बुरे अवतचर की) 

सरीह ननशचननयचूँ देख चुके थे | 

 

 


